MASS PROPER: OCTOBER 11, MATERNITY OF BLESSED VIRGIN MARY
MASS Ecce Virgo (white)

3/7/23

INTROIT Isaias 7: 14

Ecce Virgo concipiet, et pariet filium,
et vocabitur nomen ejus Emmanuel.
(Ps. 97: 1) Cantate Démino canticum
novum; quia mirabilia fecit. Gléria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in s&acula saeculéorum. Amen. Ecce
Virgo concipiet, et pariet filium, et
vocabitur nomen ejus Emmanuel.

COLLECT

Deus qui de beatae Marizae Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante,
carnem suscipere voluisti: praesta
supplicibus tuis; ut, qui vere eam
Genitricem Dei, crédimus, ejus apud
te intercessionibus adjuvémur. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

LESSON Ecclesiasticus 24: 23-31
Ego quasi vitis fructificavi suavitatem
ododris: et flores mei fructus hondris et
honestatis. Ego mater pulchree
dilectionis, et timdéris, et agnitionis, et
sanctee spei. In me gratia omnis viee
et veritatis, in me omnes spes vite et
virtutis. Transite ad me omnes qui
concupiscitis me, et a generationibus
meis implémini: Spiritus enim meus
super mel dulcis, et heréditas mea
super mel et favum. Memoéria mea in
generatiénes saeculadérum. Qui edunt
me, adhuc esurient: et qui bibunt me,
adhuc sitient. Qui audit me, non
confundétur: et qui operantur in me,
non peccabunt. Qui elucidant me,
vitam aetérnam habébunt.

Behold, a Virgin shall conceive, and
bear a Son, and His name shall be
called Emmanuel. (Ps. 97: 1) Sing ye
to the Lord a new canticle: because
He hath done wonderful things. Glory
be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Behold, a
Virgin shall conceive, and bear a Son,
and His name shall be called
Emmanuel.

God, Who wast pleased that at the
angel's message Thy Word should
take flesh in the womb of the blessed
Virgin Mary, grant to Thy suppliants
that, believing her to be truly the
mother of God, we may be assisted by
her intercessions with Thee. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

As the vine | have brought forth a
pleasant odor, and my flowers are the
fruit of honor and riches. | am the
mother of fair love, and of fear, and of
knowledge, and of holy hope. In me is
all grace of the way and of the truth, in
me is all hope of life and of virtue.
Come over to me, all ye that desire
me, and be filled with my fruits; for my
spirit is sweet above honey, and my
inheritance above honey and the
honeycomb. My memory is unto
everlasting generations. They that eat
me, shall yet hunger; and they that
drink me, shall yet thirst. He that
harkeneth to me shall not be
confounded, and they that work by me
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GRADUAL Isaias 11: 1, 2

Egrediétur virga de radice Jesse, et
flos de radice ejus ascéndet. Et
requiéscet super eum Spiritus Démini.

LESSER ALLELUIA

Alleltja, alleluja. Virgo Dei Génitrix,
quem totus non capit orbis, in tua se
clausit viscera factus homo. Alleluja.

GOSPEL Luke 2: 43-51

Inillo témpore: Cum redirent, remansit
puer Jesus in Jerusalem, et non
cognovérunt paréntes ejus
existimantes autem illum esse in
comitatu, venérunt iter diéi, et
requirébant eum inter cognatos et
notos. Et non inveniéntes, regréssi
sunt in Jerusalem, requiréntes eum. Et
factum est, post triduum invenérunt
illum in templo sedéntem in médio
doctérum, audiéntem illos, et
interrogantem eos. Stupébant autem
omnes, qui eum audiébant, super
prudéntia et respénsis ejus. Et
vidéntes admirati sunt. Et dixit mater
ejus ad ilium: Fili, quid fecisti nobis
sic? ecce pater tuus, et ego doléntes
gquaerebamus te. Et ait ad illos: "Quid
est quod me queerebatis? Nesciebatis
quia in his, quae Patris mei sunt,
oportet me esse?" Et ipsi non
intellexérunt verbum, quod locutus est
ad eos. Et descéndit cum eis, et venit
Néazareth: et erat subditus illis.

OFFERTORY Matthew 1: 18
Cum esset desponsata mater ejus
Maria Joseph, invénta est in Utero
habens de Spiritu Sancto.

shall not sin. They that explain me
shall have life everlasting.

There shall come forth a rod out of the
root of Jesse, and a flower shall rise
up out of his root. And the spirit of the
Lord shall rest upon him.

Alleluia, alleluia. O Virgin Mother of
God, He whom the whole world
cannot contain, being made man,
imprisons Himself in thy womb.
Alleluia.

At that time, when they returned, the
child Jesus remained in Jerusalem;
and His parents knew it not. And
thinking that He was in the company,
they came a day's journey, and sought
Him amongst their kinsfolks and
acquaintance. And not finding Him,
they returned into Jerusalem, seeking
Him. And it came to pass that after
three days they found, Him in the
temple sitting in the midst of the
doctors, hearing them, and asking
them questions. And all that heard
Him were astonished at His wisdom
and His answers. And seeing Him,
they wondered. And His mother said
to Him: Son, why hast Thou done so
to us? Behold Thy father and | have
sought Thee sorrowing. And He said
to them: "How is it that you sought
Me? Did you not know that | must be
about My Father's business?" And
they understood not the word that He
spoke unto them. And He went down
with them, and came to Nazareth: and
was subject to them.

When His mother Mary was espoused
to Joseph, she was found with child of
the Holy Ghost.

SECRET

Tua Démine propitiatidone, et beate
Marize semper Virginis Unigéniti tui
Matris intercessiéne, ad perpétuam
atque praeséntem haec oblatio nobis
proficiat prosperitatem et pacem. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Queae et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione concépit:
et, virginitatis gléria permanénte,
lumen aetérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant
Angeli, adérant Dominatiénes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorumque Virtutes
ac beata Séraphim sdcia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION
Beéta viscera Mariee Virginis, quee
portavérunt aetérni Patris Filium.

POSTCOMMUNION

Haec nos communio Démine purget a
crimine: et intercedénte beata Virgine
Dei Genitrice Maria, ceeléstis remédii
faciat esse consortes. Per eindem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

Through Thy mercy, O Lord, and the
intercession of blessed Mary, ever a
virgin, the Mother of Thine only-
begotten Son, may our oblation profit
us for eternal and for present
prosperity and peace. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever
Virgin: Who also conceived Thine
only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Spirit, and
the glory of her virginity still abiding,
gave forth to the world the everlasting
Light, Jesus Christ our Lord. Through
Whom the Angels praise Thy majesty,
the Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Blessed is the womb of the Virgin
Mary, which bore the Son of the
Eternal Father.

May this communion, O Lord, purge
away our guilt and, by the intercession
of blessed Mary the Mother of God,
make us companions of Him, Who is
our Heavenly healing. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who lives and reigns with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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